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Aya 6 – 9: Na Awaadhibu Wanafiki

Maana

Na awaadhibu wanafiki wanaume na wanafiki wanawake, na washirikina wanaume na washirikina
wanawake, wanaomdhania Mwenyezi Mungu dhana mbaya. Utawafikia mgeuko mbaya, na
Mwenyezi Mungu awakasirikie, na awalaani, na awaandalie Jahannamu. Na hayo ni marudio
maovu kabisa.

Ubaya ni shari na ufisadi. Makusudio ya dhana mbaya kwa Mwenyezi Mungu ni kudhani kuwa, ambaye
imetukuka hekima yake, hatafufua walio katika makaburi na kwamba hataunusuru uislamu na Nabii wa
uislamu na mengineyo wanayoyadhania wanafiki na washirikina.

Maana kwa ujumla ni kuwa Mwenyezi Mungu, kama alivyowaandalia watu wa imani Peo yenye neema,
vile vile amewaandalia wale waliomdhania vibaya, kama waanafiki na washirikana, shari
itakayowazunguka kila upande, hasira, laana na mwisho mbaya – moto wa Jahannam usiokwisha
wakafa wala hautapunguzwa.

Na Mwenyezi Mungu ana majeshi ya mbingu na ardhi. Na Mwenyezi Mungu ni Mwenye ujuzi,
Mwenye hikima.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) aliitaja Aya hii alipowaashiria watu wa imani na malipo yao katika Aya
iliyotangulia. Hapa tena ameitaja akiwaashiria wanafiki na washirikina. Lengo la kukaririka huku ni
kutanabahisha kwamba Yeye Mwenyezi Mungu Mtukufu ni muweza wa kuwaneemesha na kuwaadhibu,
ili mja amtii Mwenyezi Mungu kwa kutarajia thawabu zake na ajiepushe na kumuasi kuhofia adhabu
yake.

Hakika tumekutuma uwe shahidi na mbashiri na muonyaji.

Kesho Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.) atashuhudia mbele ya Mwenyezi Mungu kwamba yeye
amewafikishia waja yale aliyopewa wahyi, akawabashiria watiifu kuokoka na akawaonya waasi na
maangamizi.
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Imetangulia kwa herufi zake katika Juz. 22 (33:45).

Ili mumwamini Mwenyezi Mungu na Mtume wake, na mumsaidie, na mumhishimu, na mumsabihi
asubuhi na jioni.

Mumsaidie na mumhishimu ni Mtume. Imesemekana kuwa ni Muisaidie na muihishimu dini, lakini maana
yote ni sawa. Mumsabihi Mwenyezi Mungu. Makusudio ya tasbihi ya asubuhi na jioni ni swala tano.

Maana ni kuwa Mwenyezi Mungu alimtuma Muhammad kwa viumbe ili wamwamini Mwenyezi Mungu na
risala ya Muhammad (s.a.w.) wamsaidie kwa kupigana jihadi katika njia yake Mwenyezi Mungu na
wamuhishimu kwa kuhishimu hukumu za Mwenyezi Mungu kwa kuzitii na kuzitumia na pia wadumu
kwenye Swala tano.

انَّ الَّذِين يبايِعونَكَ انَّما يبايِعونَ اله يدُ اله فَوق ايدِيهِم ۚ فَمن نَث فَانَّما ينْث علَ نَفْسه ۖ ومن اوفَ بِما عاهدَ
{علَيه اله فَسيوتيه اجرا عظيما {10

Hakika wanaokubai, kwa hakika wanambai Mwenyezi Mungu. Mkono wa Mwenyezi Mungu uko
juu ya mikono yao. Basi avunjaye ahadi hakika anaivunja kwa kuidhuru nafsi yake; na
anayetekeleza aliyomuahadi Mwenyezi Mungu, Mwenyezi Mungu atampa ujira mkubwa.

قُل ۚ قُلُوبِهِم ف سا لَيم هِمنَتلْسقُولُونَ بِالَنَا ۚ ي رتَغْفلُونَا فَاسهاالُنَا وومابِ شَغَلَتْنَا ارعا نخَلَّفُونَ ملَكَ الْم قُوليس
{فَمن يملكُ لَم من اله شَيىا انْ اراد بِم ضرا او اراد بِم نَفْعا ۚ بل كانَ اله بِما تَعملُونَ خَبِيرا {11

Watakuambia mabedui waliobaki nyuma: imetushughulisha mali yetu na ahali zetu, basi tuombee
msamaha. Wanasema kwa ndimi zao yasiyokuwamo nyoyoni mwao. Sema: Ni nani awezaye
kuwasaidia na chochote kwa Mwenyezi Mungu akitaka kuwadhuru au akitaka kuwanufaisha? Bali
Mwenyezi Mungu anazo habari za mnayoyatenda.

بل ظَنَنْتُم انْ لَن ينْقَلب الرسول والْمومنُونَ الَ اهليهِم ابدًا وزُيِن ذَٰلكَ ف قُلُوبِم وظَنَنْتُم ظَن السوء وكنْتُم قَوما
{بورا {12

Lakini mlidhani kwamba Mtume na waumini hawatarudi kabisa kwa ahali zao, na mkapambiwa
hayo katika nyoyo zenu, na mkadhania dhana mbaya, na mmekuwa watu wanaoangamia.

{ومن لَم يومن بِاله ورسوله فَانَّا اعتَدْنَا للْافرِين سعيرا {13

Na asiyemwamini Mwenyezi Mungu na Mtume wake, basi kwa hakika tumewaandalia makafiri
Moto mkali.



{وله ملْكُ السماواتِ وارضِ ۚ يغْفر لمن يشَاء ويعذِّب من يشَاء ۚ وكانَ اله غَفُورا رحيما {14

Na ni wa Mwenyezi Mungu ufalme wa mbingu na ardhi. Humsamehe amtakaye, na humwadhibu
amtakaye, na Mwenyezi Mungu ni Mwenye maghufira, Mwenye kurehemu.
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